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2 


Til 


profesſor Fr. Scholander. 


Alle de Smaa den lige Øci 
Til Dig, min ven, jeg ſender — 
Du har jo viſt, at Vventyr ej 


Kan komme i bedre Hender! 


1 


Sandhedens Pilegrimsgang. 


” 


Lee 


Dot oppe under Stjernehvælvingen, om- 
kredſet af Himalayas Snefjelde, udbreder Feernes 
Land ſine Tryllehaver. 

Ingen Menneſkefod har nogenſinde baaret 
et Gran af Jordens Støv ind over deres fred— 
lyſte Enemarker. 

Kun en enkelt Digter har ſet en Luft- 
ſpejling af Tinderne paa deres gyldne Slotte i 
Morgenrodens Drommetaage, og kun hvert 
tuſinde Aar kan Lengſelen efter ukendte Sorger 
og Glæder drage en af Feerne ned til Jorden. 

Hor Sagnet om den ſidſtes Pilegrimsgang! 


Der var Afſkedsfeſt i Himmeldronningens 
Trylleſlot. 

Den ffønnejte af hendes Døtre, Sand— 
hedens Fe var bleven greben af Jordlengſel. 
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En Aftenſtund, da hun fad paa den purpur— 
rode Skyterrasſe, havde hun lyttet til den fjerne 
Larm fra Menneſkenes Land og hort Tuſinder 
af Stemmer paakalde hendes Navn. 

Hun havde hort Martyrerne ſynge det 
mellem Baalets knitrende Flammer, hun havde 
hort det [yde ſom Harſkrig gennem Vaaben— 
braget i de hellige Krige, hun havde hort de 
unge Kbäger fværge det Troſkab og de gamle 
Bismænd udaande det i deres Dodsſuk, hun 
havde hort Preſterne iſtemme Hymner til hendes 
Are, Folkets Forere falde fig hendes Traelle og 
de fromme i alle Lande fværge, at kun hende 
vilde de tilbede. 

„De ſkal ikke mere paakalde mig forgæves. 
Jeg vil ſtige ned til Jorden for at ſtille deres 
Leengſel“ — havde hun ſagt.“ 


Hendes Soſtre, der for Aartuſinder ſiden 


havde gjort Valfarten, tav og ſukkede, ti Er— 
faring er vel hos Feerne ligeſom hos os en 
Skat, der hverken kan tages i Arv, gaa i Laan 
eller gives i Vennegave, men de fordrer aldrig 
ſom vi, at den uerfarne ſkal afſtaa fin Ret til 
ſelv at gore Erfaringer. 


Naar en af deres Soſtre gribes af Jord— 
lengſel, faa tier og ſukker de. Forſt naar 
Lengſlen er ſtillet og hun vender tilbage, ſmiler 
de ſammen over deres Vandringer i Vild— 
farelſens Land. 

De tog kerlig Afſked fra deres Soſter, da 
hun forlod deres Himmelgleeder for at grund— 
lægge et Sandhedens Rige paa Jorden. 

„Maatte Du ſnart naa Maalet for Din 
Pilegrimsgang!“ — ſukkede den ældfte Soſter — 


„Kun fra det Sted, hvor man har undt Dig 


Hvile og hort Dig gerne, kan Du igen ſtige 
op til Dit Hjem!“ — 

„Farvel, for evig!” — hviſkede den bort— 
dragende. 

„Velkommen Albage!“ — lod Svaret fra 
Soſtrenes Kor. 


Kongen over de tuſinde Dales Land fad 
paa ſin Trone i den ſtore Slotshal. J Haanden 
holdt han det gyldne Vaabenſkjold, hvorfra 
Skrifttegn af Wdelſtene udſtraalede Ordene: 
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„Sandheden for Alt — Alt for Sandheden.” 
Rundt om fang alle hans Hofmend Sand— 
hedens Pris. 

Da Sangen var endt, ſtod Himlens Datter 
i jordiſk Dragt midt i Kongehallen. i 

„Hvem er Du, . fremmede unge Kvinde?“ — 
ſpurgte Fyrſten forundret. 68 

„Jeg er den, ſom Du elfker fremfor Alle 


og for hvem Du vil offre Alt, ſkont Du ikke 


kender mig. Jeg er Sandheden!“ — ſagde Feen. 

„Du maa vare Taabeligheden og ikke 
Sandheden!” — ſvarede Kongen — „ſiden Du 
ikke veed, hvem jeg er, og at jeg aldrig tager 
Fejl af Sandheden.“ 

„Jeg veed, hvem Du er, og hvad Du 
er“ — vedblev Feen og traadte frem for Tronen. 
„Taabe een Gang er Du, fordi Du ikke kender 
Sandheden, Taabe to Gange, fordi Du indbilder 
Dig at kende den, og Taabe tre Gange, fordi 
Du ikke vil lære den at kende!“ 

Saadan Tale var aldrig for hørt i Fyrſte— 
hallen. Kongen vendte fig til fine Hofmeend 
og raabte: „J Sandhedens Udfaarne, fig denne 
afſindige Kvinde, hvad ſandt er!“ 


＋ 
| 


Da kaſtede de fig alle paa Jorden og 
raabte: „Herre! Sandheden er, at Du talte 


É | Visdom, da Du kaldte hendes Ord Taabe— 
lighed!“ 

„Horte Du det, Kvinde?“ — tordnede 
Kongen. 


| Hun fvarede: „Jeg hørte dem lyve tre 
Gange i et Aandedrag: forſte Gang i det de 
mente, at Du var en Taabe, uden at ſige det, 
anden Gang i det de ſagde, at Du var vis, 
| uden at mene det, og tredie Gang i det de 
kaldte den for en Taabe, der ſagde, Hvad de 
7 ſelv mente.“ | 
| | Med disſe Ord vendte hun Kongen og 
0 hans Mænd Ryggen. 

| Stolt gif Sandheden ud af Fyrſtehallen. 
| Man" hø aldrig hort, at hun har været 
| der ſiden. 


Himlens Datter havde nu begyndt fin 
Pilegrimsgang paa Jorden. | 

Den gik fra Hus til Hus, men ingen af 
Landets Store vovede at aabne ſine Porte for | 


=> 

hende. De kaldte hende en Oprorerſke, der 
ikte havde villet bøje ſig for den kongelige 
Sandhed. 

Endelig kom hun til en ſtor Pagode. Det 
var Oprigtighedstemplet, Helligdommen, hvor 
man gemte de tre Guldtavler, paa hvilke, Vis⸗ 
mændene, Aanderne og Guderne havde indgravet 
Sandhedens Ord. 

Her nævnede hun blot fit Navn, faa bøjede 
Tempeltjenerne ſig til Jorden, den overſte Preſt 
lod brede Silketcepper for hendes "Fødder, de 
ti Overpræfter gjorde det hellige Wrbødigheds- 
tegn, i det hun gik dem forbi, de hundrede 
Underpræfter bod hende velkommen i en dejlig 
Lovſang, og de tuſinde Legpreſter ſlog paa 
Trommer og Gonggonger med ſaa inderlig 
Oprigtighed, at ingen kunde høre et Ord af 
Sangen. 

Inde i den ſtore Tempelgaard, hvor en 
tallss Skare af fromme Mænd fra de tuſinde 
Dale var ſtrommede ſammen til Offerfeſten, 
trængte alle fig omkring hende for at fe og 


hore den fremmede Sandſigerſke, men i det hun 


vilde tale til Mengden, iſtemmede Praſterne 
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i 
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| 
| 
| 
| 


atter deres Lovſang, faa hendes Roſt døde hen 
i Carmen. | 
Under Sangen løftede de hende op i en 
pragtig Bareſtol, og nu gik Toget ind i den 
ſtore Marmorhal, hvis Dore blev lukkede for 
Folket. . 
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| 
| 
Her fatte alle de elleve hundrede og elleve 
Bræfter ſig ved hendes Fødder, og nu fortalte 
hun dem, hvad der var hændt paa Konge— 
borgen. | 
Da hun havde endt fin Fortælling, hævede 
den overſte Preſt fine Øjne og ſukkede: „Saa— 
Aedes er Kongerne, ſaaledes er de Store i Verden. 
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Mellem dem er altid Sandheden ilde hort. Vel 
os, at Du fandt Vej til Oprigtighedens Tempel, 
hvor Alle med Tak og Pdmyghed lytter til 
Sandhedens Roſt!“ 

„Nu vel, J ſom elſker Sandheden, J fkal 
faa den at høre! Hvor har J de tre hellige 
Guldtavler?“ — ſpurgte Feen. 

„J Helligdommen!“ ſvarede den overſte 
Bræft. „Folg mig!“ — bod han, og nu blev 
hun baaret ind ien mindre men endnu pragtigere 
i Hal, der var beflædt med Elfenben. 
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Her tog de hundrede og elleve indviede 
Praſter Plads omkring hende. De tuſinde 
tjenende Brødre, der ikke havde faaet Indvielſen, 
vendte om ved Doren og gif tilbage for at 
modtage Offer af Folket. 

Nu frembar to af Praſterne en tæt beſkrevet 
Guldtavle. Det var Vismendenes Ord, den 
forſte af de tre hellige Tavler. f 

Næppe havde Sandhedens Fe kaſtet et Blik 
paa den, for hun udbrød: „Halvdelen af det 
ffrevne er forvanſket. Saaledes er ikke Vis— 


mendenes Ord.“ 


Da blev der tyſt i Helligdommen. De 
unge Praeſter faa forundrede paa hinanden, de 
gamle flog Øjnene ned. 

Endelig brød en af de aldſte Tavsheden. 

„Sandhedens Ord i Pre!“ — ſukkede han. 
„Nu, da ingen af de Uindviede hører os, være 
det tilſtaaet: Nogle af de ſkrevne Ord er vore 
og ikke Vismendenes. Allerede for Aarhundreder 
ſiden var Skriften faa udſlidt, at man maatte 
gætte fig til den ene Halvdel, naar man laſte 
den anden, og for at de Uindviede ikke ſkulde 
forarges over, at enhver af os gættede paa fin 


i 


— 
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Maade, blev der da indgravet nye Ord, hvor 
de gamle var udflidte; men det blev gjort af 
den blandt Overpræfterne, der bedſt kendte den 
i anden Tavles Visdom.“ 
| „Hvor er den anden af de hellige Tavler | 
— Aandernes Ord?” — ſpurgte Feen. | 
„J Helligdommens Helligdom!“ fvarede 
den overſte Praſt og vinkede. | 
JE Overpraſterne løftede Bereſtolen op paa | 
deres Skuldre. Da den igen blev fat ned, ftod | 
de i en Sal, der var mindre men langt præg- 
| 


Loftet og Gulvet af blankt Sølv, 

J Midten ſtod elleve Sæder i Kreds. Vaa 
dem tog den overſte Preſt og de ti Overpraſter 
Plads. De hundrede Underpraſter, der ikke 


tigere end de andre. Her var baade Væggene, 


| turde betræde Helligdommens Helligdom, havde 
vendt om udenfor. 
| Den anden Guldtavle hang her i fire Solv— 
fſnore ned fra Loftet midt over Kredſen. Den 
var tæt overſkrevet med ſmaa Tegn, der til alle 
Sider ſlyngede fig ind i hinanden. 
„Hvorledes leſer J denne Skrift?“ ſpurgte 
Sandſigerſken. 


Da oploftede alle de ti Overpraſter deres 
Øjne og læfte med høj Roſt — den ene ſom 
den anden. | | 

Men førend den forſte Sætning var til 
Ende, rejfte hun fig fra Bareſtolen, traadte 
| midt ind i Kredſen og ſagde: | 

„Dette er ikke Aandernes Ord!” | 
| Længe tav Overpraſterne, men til ſidſt | 
| 
| 


lært af vore Formænd og de af deres, men at 
de Formænds Formænd, fra hvem de lærte Ord 
er komne til os, en Gang har forftaaet den 
hemmelige Skrift, det veed vi fra de overſte 
Praſter, der har læft den tredie Tavle, Gudernes 
Ord, hvori der ikke findes Fejl eller Mis— 
tydning.“ 


i fvarede den ældfte: | 

171 „Sandhedens Ord i re! Nu, da de 

i ( | hundrede Brødre, der maa tro paa vor Visdom, | 

| i i "| iffe mere hører os, være det tilſtaget: Der er | | 
0 | ikke en af os, ſom fan tyde den hellige Tavles | 
7 Tegn. Aandernes Sprog har været glemt i | | 
0 | umindelige Tider, og vi læfer fun, hvad vi har E 
| | 
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| „Vis mig den tredie Guldtavle!“ bod nu 
| den himmelbaarne Pige. | 
| 
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Da rejjte den gamle Qverftepræjt fig op, 
tog hendes Haand og førte hende til Enden af 
Salen. Her ſtodte han fin Stav mod Solv— 
væggen. Den ſkiltes ad; Gulbpfliſerne, hvorpaa 
de ſtod, gled frem og bar dem ud gennem 
Kløften, og da den lukkede fig igen, ſtod de 
alene i en lille Hvelving, hvis Rigdom over— 
ſtraalede de andre, ſom Solen overſtraaler 
Stjernerne. 

Her var der intet andet at ſe, end Guld 
og Ædelftene — intet andet — ti Hvalvingen 
var aldeles tom. 

Det var Templets Allerhelligſte, Gemme— 
ſtedet for Gudernes egenheendige Aabenbaring. 

„Den tredie Tavle! Gudernes Ord!“ — 
gentog Pigen. 

„Nu vel!“ — hviſkede Gubben. „Vi ſtaar 
nu ene i Oprigtighedens inderſte Helligdom, 
derfor: Sandheden i re! — jeg vil tilhviſke 
Dig, hvad min Formand hviſkede i mit Øre, 
da han lagde den hellige Stav i min Haand: 


Den tredie Guldtavle er kun til i Troen hos 


dem, der ikke har betraadt Helligdommens Aller— 
helligſte. Saa længe ſom Ordet er 5 fra 
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Mund til Ore, har det lydt, ſom det nu lyder 
til Dig. Ingen Overſtepreſt kender den gude— 
ſtreune Tavle anderledes end ſom et Sagn. 
Men alle har de forſtaaget, at naar Gudernes 
Ord ikke borgede for Aandernes Ord og Aan— 
dernes Ord ikke vidnede om, at vi kendte de 
viſe Seeres Syner, ſaa vilde de Uindviede ikke 
tro de Indviede, og de Fromme ikke folge de. 
Uindviede, og faa vilde Fromheden forſvinde 
med Troen. Derfor har jeg gjort ſom de 


Mænd, der bar den hellige Stav for mig. Kun 


herinde har jeg troet, hvad kun Een tor vide 
herinde; udenfor har jeg troet, hvad Alle bor 
tro udenfor.“ 5 

„Logn paa Logn paa Logn!“ — ſukkede 
Sandhedens Fe. „Du lyver for de andre ved 
at ſige dem Uſandhed, for Dig ſelv ved at ſige, 
at Du tror det modfatte af hvad Du veed, og 
for mig ved at ſige, at Du tror paa Din Tro! 
Kan Du endnu tale et Sandheds Ord, ſaa ſig 
mig: Hvad vilde Du gore, hvis jeg bragte 
Dig den gudeſkrevne Guldtavle?“ 

„Jeg vilde gemme den her i Helligdommens 
Inderſte og aldrig robe noget Ord, der kunde 
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berøve de Fromme deres Fromhed ved at viſe, 
at de havde troet paa et Bedrag; ti From— 
heden er Guderne færere end Troen, og Troen 


er dem kerere end Sandheden!” 


„Men naar jeg nu gaar ud paa Torvet 
og aabenbarer alle Eders Bedragerier?“ 

„Saa vil alle de Troende ſige, at Du for— 
negter Gudernes Ord, og alle de Fromme vil 
kappes om at ſamle Ved til Dit Baal! — 
Men den Moje ſkal jeg ſpare dem!“ 

Med disſe Ord ſtodte han Staven mod 
Gulvet; det aabnede ſig, og hun N ned i en 
dyb, møre Afgrund. 

Men ingen Afgrund paa Jorden er faa 
dyb og mork, at den kan blive en Grav for 
det, der har hjemme i Himlen. 

Sandheden fortſatte uſkadt fin Pilegrims— 
gang — om hun nogenſinde kom tilbage til 
Templet veed Ingen, men Praſterne ſiger, at 


hun aldrig har forladt det, og de uindviede af 


dem tror det endogſaa. 
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Yderſt ude, hvor Staden endte, bode den 
gamle Seer. 

Dans Hud var brændt brun af Solen. 
Til Fingerſpidſerne var hans Hænder og til 
Øjnene var hans Anſigt overgroet med hvide 
Haar. Skeget hang ned over hans Knæ ſom 
Skovens Mos over de mørfe Stammer. 

En Baſtmaatte var hans Kledning, den 
haarde Jord hans Leje; aldrig havde han ſmagt 
anden Fode end Markens Rodder, Skovens 
Frugter og Kildens Band; aldrig havde hans 
Haand rørt ved Guld eller Sølv, ſkont Jordens 
Mægtige havde lagt deres Skatte for hans 
Fodder. 

Fire Sneſe Aar havde han levet ude i 
Skovene mellem de hellige Eneboere og lyttet 
til deres visdom. Da han havde begravet fine 
Lærere, var han vendt tilbage til Verden for at 
ove den ſidſte og tungeſte Bod: at borttage de 
Syges Plager og ſtyre Daarernes Taabelighed. 

Folket kaldte ham for Visdommens Fader. 

Da Sandhedens Fe kom til hans Hytte, 
ſtod han i Doren ſtottet til ſin Krykkeſtav. 

„Hvad ſoger Du, unge Kvinde?“ ſpurgte han. 
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„Et Hjem, der tør huſe Sandheden!” — 
ſparede hun — „et Friſted, hvor man ikke haaner 
den ſom paa Slottet, eller begraver den ſom i 


Templet!“ 
„Saa kom kun ind i min Hytte!“ — 
ſagde den gamle. — „For mig har Kongerne 


bøjet &næ, og hos mig har Praſterne ſogt 
Frelſe for Døden; ſelv frygter jeg Intet i Ver- 

den — mindſt den Ven, hvis Komme jeg har 

5 fængtes efter, fra jeg lærte Livet at kende. Til 
mig kan Du frit tale Sandhedens Ord, ſelv | 

om de er haardere end Stenen, ſpidſere end 
Tornen og ſkarpere end Eggen paa Savpalmens | 
Blade: jeg veed, at Lægedom volder Smerte.” | 
Mens han talte ſaaledes, nærmede tre Lidende | 

fig til Hytten for at føge Raad. Det var en | 
ſyg Dreng, en forbitret Mand og en ffælvende | 
Kvinde. | 
Drengen bad om en Amulet, ſom kunde | 

befri ham for de onde Saar, der dæffede hans | 
Legeme. Vismanden faa paa hans Spedalſkhed, 
ſtrev et Tegn paa en Muslingeſkal og bod ham 
hænge den om Halſen, efter at han tre Gange | 

| havde fyldt Skallen med Vand og drukket det. 
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Manden fortalte med vilde Miner, at hans 
Huſtru havde forladt ham, og bad Vismanden 
ſige, hvor han ſkulde ſoge hende. „Sog hende 
ikke!“ — ſvarede Gubben, — „ti hun gik nys 
hen for at ofre til Fredens Gudinde, hvis 
Lund ikke maa betredes af vred Mands Fod.” 

Kvinden var bleven forfærdet over en 
vædfelfuld Drom, ſom hun bad Seeren udtyde. 
Han ſvarede: „Forſt om et Maaneſkifte kan jeg 
ſige Dig, hvad den varſler.“ 

Alle Tre havde takket ham og vilde hver 
gaa til Sit, da Sandſigerſken traadte frem og 
raabte: „Stands og hør Sandheden! 

Det Tegn, der er ſkrevet paa Muslinge— 
ſkallen, gor den ikke til Amulet. Det er en 
Draabe Slangegift, der er tørret i Skallen og 
ſkal drikkes i Vandet, ſom indeholder Lege— 
dommen. 

Den forſvundne Huſtru er ikke gaaet til 
Fredens Lund for at ofre, men til ſin Hus— 
bonds Avindsmand for at magle orlig mellem 


de to Fjender. 


Og tro ikke, at han vil forklare Dig 
Drømmen om et Maaneſkifte, bedragne Kvinde! 


Han har ſet paa Dit Blik, at førend Maanen 
vender den mørfe Side af fit Skjold imod Dit 
Oje, vil Vanvid fluffe Din Tankes Lys.“ 

Da ſtyrtede de alle Tre hylende bort, men 
Vismanden udſtrakte fin Krykkeſtav over Sand— 
figerffens Hoved og raabte: „Maatte Din Mund 
forſtumme, Du Grumhedens Datter! Veed Du 
ikke, at Sandheden, der er Livet for den Viſe, 
er Doden for Daarerne? Med tre Ord har 


Du drabt tre Ulykkelige. 


Det enfoldige Barn vil do af ſin Sygdom, 
fordi Du har ſkremmet ham fra det eneſte 
Legemiddel, hvori der var Frelſe; den raſende 
Mand vil dræbe fin Huſtru, naar han træffer 
hende i fin Fjendes Hus og den fortvivlede 
Kvinde vil ſtyrte fig i Floden for ikke at gribes 
af den Afſindighed, Du har forudſagt hende. 

Derfor være Du udſtodt fra mit Tags 
Stygge! Dit Hjem er ikke i Barmhjartighedens 
Bolig, men mellem dem, der ikke kender For— 
barmelſe!“ 


2 — 1 id . 
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Videre gik den Forſtodtes Pilegrimsgang. 

Da Natteduggen faldt, ſatte hun ſig ved 
Brønden paa det ſtore Torv. Da Dagen 
vaagnede, ſad hun der endnu. 

Foran hende ſtod en kempevokſen Mand. 
Hans Blik var ſom Flagermuſens Flugt, hans 
Haar ſom en Lovemanke; hans Kappe var et 
Tigerſkind, i Bæltet bar han to lange Knive og 
paa Skulderen en Stridskolle. 

„Hvorfor ſidder Du her?“ — ſpurgte han. 

„Fordi jeg er husvild!“ 

„Hvorfor nægter man Dig Husly?“ 

„Fordi jeg taler Sandhed!“ 

0 „Det har ogſaa jeg gjort, derfor har jeg 
nu ingen Dor at aabne for Dig. Jeg er ſelv 
fredlos og ſover aldrig to Gange paa ſamme 
Leje. Men ſoger Du Oren, der kan taale 
Sandhed, ſaa tal til mine! Det er mig, man 
falder for „Lognerfjenden“. Jeg er Høvding 
for det ſtore Broderſkab: „Sandhedens Tralle!“ 

Saa fortalte hun ham, hvad hun havde 
hørt og ſet paa Slottet, i Templet og hos den 
gamle Vismand. 

Han lyttede tavs til hendes Ord; men da 
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hun havde talt ud, ryſtede han fin Manke og 
ſagde: „Kom hid i Aften, naar Stjernerne 
tændes! Jeg ffal viſe Dig, at Sandheden 
baade har Trælle og Venner!” 

Dermed gik han, og Sandſigerſken fort— 
fatte fin Vandring. Dagens Fakkel ſluktes, 
og Nattens forte Slavinder tændte Stjerne— 


| 


Lognerfjenden tog Sandſigerſkens Haand og drog 
hende tavs med fig. Snart ſtod de paa en 
øde Plads, omringet af ſtejle Klipper. Nogle 
hundrede væbnede Mænd ventede her; det var 
de prøvede Stridsmend i Broderjfabet; de 
fluttede Kreds om deres Høvding. 

Straks efter mylrede de øvrige Brødre 
ind gennem Klofterne, enhver. førende en Flok 
Bekendte eller Ubefendte med fig, indtil Pladſen 
var fyldt. 

Nu tændtes Faklerne, og Høvdingen, hvis 
Skuldre naaede op over Mengdens Hoveder, 
havede ſin Roſt. Det var en Stemme ſaa 
rungende, at Hjerterne bevede i Bryſtet paa 


dem, der horte den, og ſelv de, der iffe | 
| 


| 

| 

| 

| 
Da mødteg atter de To ved Brønden. | 

| 


—— 


be BØ 
| 
| forſtod hans Tale, trode paa den ſom paa 
Tordenen. 
| „Brodre og Venner!“ — raabte han. „Er 
det ikke ſaa, at J alle fra Eders Barndom har 
elffet Sandheden, og onſket at Eders Torſt 
maatte læffes af dens hellige Veeld?“ 
| „Jo!“ — raabte alle, den ene højere end 
| den anden. 

„Er det ikke ſaa, at Kongsmandene, 
Praſterne og de Viſe har lukket for Sandhedens 
Kilde, og at de har taget enhver Draabe, ſom 
de ſkankede for os fattige Sjæle, betalt med 
vor Sved — ja med vort Blod?” 

„Jo, jo!“ — raabte de fra alle Sider, 
endnu højere end for. 

„Er det ikke ſaa, at de ſom Sandhed har 
ſolgt os den Lære, at Guderne har ſkabt dem 
til at byde, os til at lyde — dem til at nyde, 
os til at trælle — dem til at eje, os til at favne?” 

| „Jo, jo, jo!“ — raabte de faa højt, at 
| Klipperne ryſtede derved. 

| „Nu vel: faa glæd Jer, I Sandhedens 
| Trælle, og alle J, der har delt vor Trældom! 
Til mig, Traellenes Træl, har Himlen ſendt 
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en Sandſigerſte, der har aabenbaret mig, at 
Alt, hvad Konger, Praſter og Vismend har 
ſolgt os for Sandhed, kun er Logn og Bedrag.“ 
Han gentog nu, hvad Pigen havde ſagt 
ham om Morgenen, men gentog det ſaaledes, 
at de kun horte hendes Ord, ikke hendes Mening. 
„Hor nu Sandſigerſkens Ord af hendes 
egen Mund!“ — raabte han til ſidſt, og i det 
Samme fatte to af hans Mænd hende op paa 
et Skjold og loftede det op paa deres Skuldre. 
N Mængden fan hende ved Faklernes 
Blus, vokſede Larmen, faa det lød ſom om en 
Tordenſky var ſtyrtet ned mellem Klipperne. 
„Tal, Du himmelſendte! Tal, og vi vil 
gore Alt, hvad Du byder os!“ — raabte de. 
„Saa hør da, J bedragne!“ — flød hendes 
klangfulde Stemme. „Det er ſandt, at Lognen 
forte Ordet paa Kongeborgen, at Gudernes Ord 
ikke var kendte i Templet, og at ſelv den fromme 
Vismand ikke talte Sandhed, men nu, nu ffal 
J høre Sandheden . . . .“ 
„Har J hort den?“ — raabte Hopdingen. 
„Vi har hort den! Ve over Lognerne! 
Dod over dem alle!“ — lød det rundt om. 
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Den unge Sandſigerſte vilde nu fuldføre 
fin Tale; men paa et Vink af Høvdingen ſank 
hun ned i Kredſen af hans Mænd og kom 
hverken til Syne eller til Orde mere, ti de to, 
der havde løftet hende op, bandt hende nu et 
Klade for Munden. 

„Hvad tøver vi efter?” — ſtreg Logner— 
fjenden og ſvang fin Kolle over Hovedet. „Hun 
har ſagt, at J fkal høre mig, og jeg ſiger: 
Folg mig! Vi iler forſt til Slottet for at 
dræbe de væbnede Lognere, der har underkuet 
os, og ſaa til Templet for at have alle de 
Skatte, hvorfor man har bedraget os og vore 
Faedre —“ 

„Til Templet! Til Templet!“ — raabte 
hele Skaren. 

„Til Slottet!“ — brolte Foreren, men alle 
de Andre ſkreg: „Til Templet, til Templet!“ — 
ti der var Guldet, og der var ikke Strids— 
mændene, Saa ſtrommede hele Skaren ad 
Templet til, og Hopdingen blev reven med af 
Strommens Magt. 

Paa Vejen kom de forbi den gamle Vis— 
mands Hytte. Ham indebrandte de forſt, og 
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derpaa ſtak de Ild i alle de Huſe, hvor der 
bode Nogen, ſom blev beſtyldt for Visdom. 

„Her kommer Sandhedens Fakkelbarere! 
Ve over Lognerne, ve over Giftblanderne!“ — 
raabte de, og overalt, hvor de kom frem, ſtrom— 
mede Folket til og fulgte efter dem. 

Tempelgaarden blev ſtormet, og Hoben 
trængte ind i den ſtore Marmorhal, hvor de 
tuſinde uindviede Praſter havde ſamlet ſig. Dem 
dræbte Folket hver og en, fordi ingen af dem 
kunde viſe Vej til den gyldne Helligdom. 

Men en af Tempeltjenerne var bleven Folke— 
ſtaren var, da den nærmede fig, og havde bragt 
Budſkab til Slottet. Derfra var der fltikket 
Opbud til Stridsmandene ude i Staden, og 
mens Praſterne blev nedhuggede af Folket, havde 
Kongens Herſkare omringet Templet. 

Da Hovpdingen for Sandhedens Tralle faa 
Overmagten, ſamlede han de meſt ſtridsvante af 
fine Mænd, og ſagde: „Krigsmandene bliver 
flere og flere, og Folket vil falde fra os, naar 
de trenger frem. Lad os derfor fly med det 
Bytte, vi har gjort, ti Guldhvalvingen finder 
vi dog ikke!“ 
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Saa kaſtede de deres Fakler ind i den 
Hal, hvor det vellugtende Tra til Offerbaalet 
blev gemt, og ſkyndte ſig bort gennem Templets 
Baggaard. 

Luerne lyſte, og Kongens Kamper trængte 
frem; Folkets Forere var flygtede, og de Faa, 
der bar Vaaben, kaſtede dem fra ſig og bad 
om Naade; men Krigsmandene fældede dem for 
Fode og drev hele Flokken med Kvinder og 
Born ind i det brændende Tempel. 

Flere Tuſinde var de, ſom maatte dø der— 
inde, og alle raabte de: „Ve over Lognerſken, 
ſom lokkede os i Luerne!“ 


Tungere blev nu Pilegrimsgangen. Fra 
hver en Dor, hun nermede ſig, . man: 
„Bort! Bort!“ 

„Bort med Dig, Du Frakke, pre har 
haanet Kongen og hans Mænd!” 


„Bort med Dig, Mordbranderſke, ſom har 


myrdet vore fromme Praſter og: vore viſe Bel- 
gorere!“ 
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| 
| „Bort med Dig, Forraderſke, ſom har 
| lokket Tuſinder af Uſkyldige i Døden!” 
| Saaledes gik hun fra Hus til Hus, fra 
By til By, fra Land til Land. 
Tilſidſt kom hun til en ſtor Stad int 
borte ved de yderſte Bjerge. | | 
| Det var tidligt om Morgenen, at hun traadte | 
ind af Stadens Port. Midt for hende paa 
| Torvet laa der en lille Bod, udenfor Boden | | 
| var der bredt et ſtort Taeppe, og paa Tæppet | 
| fad der en lille, pukkelrygget Mand i en Klæd - | 
| ning af brogede Klude, pyntet med Glasperler | 
og Poppegojefjer. | 
| „Vil Du huſe en Pilegrim, ſom alle Andre | 
[forſtoder, fordi hun taler Sandhed?” — ſpurgte 1 
. Feen. | 6 
„Gerne, hvis Du vil dele Hus med en ' 
fattig Gogler, der lever af at lyve for Folk“ — 
ſvarede han og drog Tæppet for Doren til Side. 
„Hor forſt, hvem Du vil huſe!“ ſagde hun, | 
og fortalte ham Alt, hvad der var hændt hende. | i 
| Hun havde endnu ikke endt, da der blev | 
Larm paa Torvet. Det var Udraaberen, ſom " 


— 


forkyndte, at der ſamme Dag vilde komme en 
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ftor Forbryderſte til Byen. Stjernetyderen havde 
forudſagt det, og Fyrſten udlovede hundrede 
Guldſtykker til den, der bragte Budſkab om, 
hvor hun var at finde. 

„Det er mig, de ſoger!“ — ſagde den 
Forfulgte. 

„Saa læg Dig trygt til Ro i min Hytte. 
Ilde ſkulde jeg forſtaa min Kunſt, om jeg ikke 
kunde lyve en Taage for Dine Fjenders 
Ojne.“ 

Saa lagde Sandhedens Fe fig paa Gog— 
lerens Leje. Det var det forſte Sted, hvor ne 
fandt Hvile paa Jorden. 

Bed Middagstid kom Dommeren fulgt af 
en Hovedsmand og fire væbnede Svende hen 
imod Boden. 

Gogleren, der fad ſom Vogter udenfor 
Doren, kaſtede fig ſtraks ned paa Hænderne, 
lagde Fødderne ſammen over fin Pukkel og raabte, 
idet han bøjede Anſigtet til Jorden: „Pris være 
den milde Sol, der kaſter to faa ærværdige 
Skygger hen over mit Tæppe! Naar der times 
mig en flig Pre, vil ingen Kunſt være umulig 
for Eders Slave!“ 


„Vi kommer ikke for at je Dig gogle!“ — 
ſvarede Dommeren. 

„Eders Naade er altſaa endnu ſtorre! 3 
vil laane Øre til mit ringe Strengeſpil?“ — 
vedblev Gogleren, og ſtod med et Spring paa 
Benene. 

„Viſt ikke!“ — ſparede Hovedsmanden. — 
„Vi kommer for at ſoge efter en fremmed For— 
bryderſke, ſom i Dag er kommen til Staden 
Oſter fra, og ſom Du, der bor lige for Porten, 
maa have ſet.“ | 

„Tilgiv, mægtige Herrer! Min Huſtru har 
fortalt Eventyr, og hvis J kendte hende, vilde 
J forſtaa, at jeg har maattet hore ſaaledes efter 
baade med mine Oren og mine Øjne, at jeg 
ikke har kunnet ſe nogen anden Kvinde i Dag. 
Ak, hoje Herrer! J har viſt hort Landets meſt 
navnkundige Eventyrfortellere, men hendes Lige 
har J aldrig hort! Hun digter ſelv alt, hvad 
hun fortæller dem, og Eventyrene bliver til 
Sandhed, med det Samme hun fortæller dem. 
Naar hun udtaler den fortryllede Kongedatters 
Ord, faa er det ikke mere hende ſelv, men Fyrſt— 
inden man hører. Ja, hvis I, ſom er de meſt 


ſkarpſindige Mænd i Landet, blot vilde laane 
hende Øre nogle Sjeblikke, jaa fætter jeg begge 
mine Oren i Pant for, at endogſaa J ſkulde 
tage hendes Ord for Sandhed; en ſaadan Tro— 
værdighed har Guderne ffænfet hende.“ 

„Saa har de givet hende mere, end Du 
har faaet, ti Ingen friſtes til at tro et Ord af 
hvad Du ſiger!“ — ſvarede Dommeren. 

„J kan ſelv dømme, hojviſe Herrer!” — 
vedblev han, ſkyndte fig ind i Hytten, vakkede 
Sandſigerſken og bad hende fortælle dem fit 
Eventyr, fatte ſig jaa ved hendes Fødder og 
fulgte Fortællingen med Strængelegens Toner. 

Hun fortalte nu, hvad der var hændt hende 
paa Kongeborgen. 2 

„Ved Guderne!“ — udbrød Hoveds— 
manden — „Der er Sandhed i det Eventyr. 
Saaledes har Konger og Hofmand altid været 
— i andre Lande!“ 

Derpaa fortalte hun om ſin Vandring 
gennem Templets Helligdomme. 

„Sandt! Sandt! Sandt!” — raabte Dom— 
meren — „Saaledes har Gudernes Tjenere veret 
overalt — i forrige Tider!“ 
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Saa bejfrev hun de Syges Flugt fra Vis— 
i manden, Wødet med Logner-Fjenden og Folfe- 
forſamlingen mellem Klipperne. 

„Herlig digtet! Herlig fortalt!” — raabte— 
de begge. „Netop ſaaledes er Folket og dets 
Forfoerere — altid og overalt!” 

Da hun endelig havde fortalt om Templets 
Brand, Praſternes Mord og Folkets Nedſabling, 
ſluttede hun med de Ord: 

„Derpaa vandrede jeg fra Dor til Dor, 
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forſtodt af Alle, indtil jeg kom hid til denne 
Gogler. Han gav mig Ly, og da I kom for 
at ſoge mig, fremſtillede han mig for Eder ſom 
ſin Huſtru og foregav, at jeg var Eventyr⸗ 
fortellerſke, fordi han vidſte, at jeg vilde ſige: 
Jeg er den Kvinde, J ſoger!“ 

5 Hovedsmanden ſtudſede, og Svendene ud— 
rakte allerede Hænderne for at gribe hende, men 
Gogleren gjorde ſmilende tre ftærfe Greb i 
Strængene til Efterſpil. Da nikkede Dommeren 
naadig, rejſte fig og udbrød i Loptaler over den 
ſnilde Slutning paa Eventyret. 

ä „J Sandhed, Kvinde! Du forſtaar at flæde 
Digtet i Virkelighedens Dragt. Vi har hørt 
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Dig med Glæde, og til Digterlon ſtenker 
jeg Dig det Par Oren, ſom Din Husbond har 
forbrudt, da han vaddede at jeg ikke ſkulde 
kunne ſkelne mellem Digt og Sandhed.” 

Med disſe Ord gik han ſtolt bort fulgt af 
Hovedsmanden og Svendene. | 

Da de var borte, vendte Sandfigerjfen fig 
til Gogleren og ſagde: „Nu er min Vandring 
til Ende. Forſt naar jeg havde naat til et 
Sted paa Jorden, hvor man undte mig Hvile 
og hørte mig med Glæde, funde jeg vende til- 
bage til det Land, hvor jeg har hjemme. Dette 
Sted har jeg fundet hos Dig. Hvad onſker 
Du til Gengæld af Sandhedens Fe?” 

Da kaſtede Kroblingen fig til Jorden og 
bad: ,,Sfænf mig et Minde om den Stund, 
da Sandhedens Fe fandt Hvile i Goglerens 
Hytte!“ 

„Se her!“ — ſagde Feen og tog en Fær- 


ſken af Træet udenfor Hytten. „J denne Frugt 


vil Du finde en Sten med to Keerner — en 
ſtor og en lille. Naar jeg er vendt tilbage til 
mit Hjem og atter fvinger min Trylleſtav, ſaa 
læg dem begge paa Lejet derinde, hvor jeg ſov 
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mens Du herude kaldte mig Din Huſtru. Jeg 
ſkal give dem Vakſt!“ 

Med dette Lofte forſvandt hun. 

Gogleren gjorde, ſom hun havde ſagt, og 
da han næfte Morgen kom ind i fin Bod, laa 
der to Smaaborn paa Straalejet. 

Det var en grim lille Dreng, der med 
Tiden blev ſin Plejefaders udtrykte Billede, og 
en ſmuk lille Pige, der mere og mere kom til 
at ligne den forſvundne Sandſigerſke. 

Fra dem nedſtammer de to Slagter, af 
hvem Jordens Born alene har taalt at høre, 
hvad de ikke vilde hore af Himlens Datter. 

Digterne nedſtammer fra den lille Pige, 
Narrene fra den lille Dreng. , 

Saaledes ender Sagnet om 


Sandhedens pilegrimsgang. 
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i 
Det Gamle og det Nye. 


Eblis fad i Afgrunden og horte Himlens 
Herſkarer ſynge om den Hojeſtes Trone. 

Og han ſpottede og ſagde: „Evindelig den 
gamle Sang! Den Ene ſynger i Dag, ſom den 
Anden ſang igaar. Er der da Ingen iblandt Eder, 
ſom kan tenke en ny Tanke eller ſige et nyt Ord?“ 

De ſvarede: „Allahs Visdom er vore 


Tankers Kilde. Han har ffabt Ordet; vi kan 


kun gentage det.“ 

Da grundede Eblis i tuſinde Aar for at 
finde en Tanke, ſom Allah ikke ne tænft, 
men ER fandt ingen. 

Og han grundede atter tuſinde Aar for at 
finde e et Ord, ſom Allah ikke havde talt, men 
han fandt det ikke. 


i 
å 
2. — —  —————— 


—— * 2 — W — — — — — —— —— 
LÆR — ESS = 


st å — — - - — 
5 8 


7 5 
| 
== | 
AM 
u 


— — 


Men da han havde grundet tuſinde Gange 
tuſinde Aar, da udtenkte han en Tanke, der 
ikke var ſom Allahs Ord, og han udtalte et 
Ord, der ikke var ſom Allahs Tanker. 

Han tenkte Nei og ſagde Ja — det var 
den forſte Logn. 

Og fra denne Stund vokſede hans Hovmod, 
ſaa det opfyldte hele Afgrunden. Han ſagde: 
„Nu er jeg ſtorre end den Storſte; ti jeg har 
endelig bragt noget Nyt ind i Verden, og det 
Nye ſkal fortrænge det Gamle,” 

Men han var kun bleven Lognens Fader, 
og hans Ord ffal blive Løgn i Evighed. 

Ti Sandheden ſkal evig blive den 
gamle, men Lognen maa hver Dag 
være en ny. 


II. 
De Manges Fader. 


Ibrahim bode i Mamre Lund; han var 

ſaare mægtig Fyrſte, ti Landet rundt om 
var opfyldt af hans Tjenere og hans Kameler 
og hans Kvæg. 

Wen i hans Pavlun var der tomt, ti han 
havde kun een Huſtru, Sarah, ſom var fodt 
i hans Faders Telt og havde været ham ker 
fra hans Barndom, men hendes Aar vare blevne 
mange og hendes Afkom ingen. 

Men Ibrahim ſagde: „Allah er min 
Herre; ſom han vil, faa ſke det hans Tjener! 
Jeg bojer mig for hans Villie, 85 min Huſtru 
bojer ſig for min.“ 

Da ſkete det en Kvald, at Sarah gik 
ind til Ibrahim og ſagde: „Herre, lad ikke 
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Din Slægt. henvejres og Fremmede tage Arv 
efter Dig, fordi Allah har vendt fit Aaſyn bort 
fra mig.“ 

Saa forte hun Hagar, fin egyptiſke Træl- 
kvinde, ind til ham i Pavplunet, men ſelv lagde 
hun fig udenfor Teltet og græd. 

Og Hagar fødte fin Herre en Son, og 
Sarah bar ham for Ibrahims Aaſyn og 
ſagde: „Se her er Ismail, Din Forſtefodte, 
ham har jeg født Dig med mere end en Moders 
Smerte.“ 

Men Sarahs Ydmyghed havde aabnet 
hendes Hjerte for Allahs Naade, og hans Vel— 
ſignelſe kom over hende, og hun fodte ſelv en 
Son i ſin Alderdom. 

Ibrahim kaldte hans Navn Iſaak, og 
Sarah ſagde: „Endelig har Allah borttaget 
min Forſmedelſe. Af mit Skod er der udgaget 
en Son, ſom er min egen, han ffal blive Fader 
til det Folk, ſom ffal falde fig Allahs eget.” 

Og Iſaak vokſede og blev ſtor, men hans 
Moders Stolthed vokſede med ham. 

Og hun ſagde til Ibrahim: „Det er ikke 
Allahs Villie, at Treelkvindens Son fkal dele 


Arv med Din Huſtrus Son, eller at Du ffal 
have to Huſtruer. Derfor ſkal Du udſtode 
Ismail og hans Moder af Dit Telts Skygge.“ 

Men Ibrahim fvarede: „Allahs Roſt 
har ſagt mig Alt, hvad jeg havde at gore 
indtil denne Dag, men derom har jeg ikke 
hort hans Ord.“ 

Hun ſvarede: „Horer Du ikke hans Ord 
gennem min Roſt? Har han ikke gjort et 
Under for mig fremfor andre Kvinder og givet 
mig fin Velſignelſe til et Tegn paa, at mine 
Ord er hans?“ i 

Saa bøjede Ibrahim fit Hoved og fagde: 
„Allahs Villie ſke!“ 

Og han forte ſin Forſtefodte og ſin Forſte— 
fodtes Moder ud fra ſit Pavlun og ſagde: 
„Gaar ud i Orkenen! Jeg udſtoder Eder, ſom 
Allah har befalet. Han være Eder naadig!““ 

Da vendte Hagar ſig mod ham og ſagde: 
„Fordi Du i Dag har uddrevet Hagars Son i 
Orkenen, derfor ſkal den Dag komme, da alle 
Sarahs Sonner maa ſoge Frelſe i Orkenen. 
Og fordi Du i Dag ſelv har udſtodt Din Forſte— 
fødte af Din Slægt, derfor ſkal den Dag komme, 
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42 
da Fremmede udſtoder Din øvrige Slægt af 
dens Pavluner og ſpreder den for Verdens fire 
Vinde. Og fordi Du paa denne Dag har taget 


Din Huſtrus Bud for Allahs Villie, derfor 


ſtal hendes Ord i alle Dine Dage for Dig 
være ſom hans Ord.” 1 

Saa tog hun Ismail, fin Son, ved 
Haanden og gik ud i Berſchabas Ork, men 
Ibrahim gik ind i ſit Pavlun til Sarah, 
ſin Huſtru. 

Men det ſkete Alt, ſom Hagar havde ſagt. 
Fra den Dag lyttede han til Sarahs Roſt, 
ſom til Allahs Roſt. 

Og da Sarah var død, tog han Ketura, 
og han trode paa hendes Ord, ſom paa 
Sarahs Ord. 

Og hans Afkom blev mangfoldigt 8 
Sand ved Havet, ti Ibrahim, det er udlagt: 
de Manges Fader, og de, der tror ſom han, 
ere mange indtil denne Dag. 
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III. s 
Jsmails Huſtruer. 


Men Ismail blev en vældig Fyrſte 
over alle de gronne Oer i Parans Ork. 

Han levede ikke paa fin Faders Vis, men 
tog fig ſyv Huſtruer, og hans Ord vare for 
dem alle ſom Allahs Ord. 

Men det fkete en Aften, da han fad foran 
ſit Telt og hans Huſtruer ved hans Fodder, at 
han fortalte. dem, hvad der var ffet i hans 
Faders Hus, og hvorlunde Sarah havde ladet 
Ibrahim uddrive Hagar og var bleven hans 
Huſtru, den eneſte. 

Da optendtes Kvindernes Nidkerhed, og 
den ene rejſte fig og ſagde: „Sandelig, Sarah 
gjorde det, ſom Ret var. Gor Du ſom Din 
Fader! Er min Karlighed Dig ikke nok? 
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Hvorfor ſkal jeg, der elfter Dig ſyv Fold, tage 
Lod med disſe ſeks?“ 

Og den anden reiſte ſig og ſagde ſom hun. 
Det ſamme gjorde den tredie og den fjerde, den 
femte og den ſjette, men den ſyvende blev ſiddende 
ved hans Fodder og tav. 

Da ſagde Ismail: „Det ſte, ſom J vil! 
Den af Eder, hvis Karlighed er den ſtorſte, ſkal 
være min Huſtru paa Sarahs Vis, og de 
andre ſkal gives i hendes Haand, og 225 kan 
lade dem uddrive i Orkenen.“ 

Og den forſte ſagde: „Saa ſtor er min 
Karlighed til Dig, at der er ingen anden Kvinde, 
hvem jeg under et Blik af Dit Oje eller et 
Ord af Din Mund.“ 

Ismail ſvarede: „Saa ſtor er Din Ker— 
lighed til Dig ſelv.“ 

Og den anden ſagde: „Saa ſtor er min 
ærlighed, at jeg vil do, om Du ikke gor den 
Fyldeſt.“ 

Han ſvarede: „Var Din Karlighed ſtor, 
vilde Du leve mig til Behag.“ 

Og den tredie ſagde: „Saa ſtor er min 
Kærlighed, at jeg forlod min Faders Hus, 


hvor Alle tjente mig, for at blive en Tjenerinde 
i Dit Telt.” 

Han fvarede: ,,Hvorfor vil Du gøre Din 
Herre til Din Tjener?“ 

Og den fjerde ſagde: „Saa ſtor er min 
Kærlighed til Dig, at faa ſaare jeg havde ſet 
Dit Aaſyn, flygtede jeg bort fra den Mand, 
hvis Huſtru jeg var.“ 

Han ſvarede: „Saa ringe var Din Ker— 
llighed til ham.“ 

2 Og den femte ſagde: „Saa ſtor er min 
| Kærlighed, at jeg har ffænfet Dig det kareſte, 
| Du ejer — Nebajoth, Din Førftefødte.” 
Han fvarede: ,,Saa ftor var Allahs Naade 
mod Dig, at han gjorde Dig til den lykkeligſte 
blandt mine Huſtruer, men ſaa liden var Din 
| Taknemmelighed, at det ikke tyktes Dig nok.“ 
| Og den fjette ſagde: „Mon ikke min Ker— 
lighed er ſtorre end Dine andre Huſtruers til— 
ſammen? De har alle fundet Naade for Dine 
Ojne, men fra mig har Du vendt Dit Aaſyn, 
ſom fra en beſk Drik, og dog er Du mig karere 
end mit Liv.“ 
Han ſvarede: „Mon det være Karlighed, 
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at Du vil forjage dem, der er mig kere, og 
kun unde mig den, ſom jeg ikke attraar?“ 

Men Medejra, den ſyvende af hans 
Huſtruer, ſom var en Wgypterinde af Hagars 
Slægt og den dejligſte af dem alle, hun havde 
ikke opladt ſin Mund. 

Og Ismail ſpurgte hende og ſagde: „Er 
Din Karlighed alene ringere end Sarahs, 
ſiden Du ikke begærer, at jeg ſkal udſtode disſe?“ 
Hun ſvarede: „Herre, min Karlighed er 


for ſtor for mine Ord, men den er for ringe— 


til at ſkille Dig ved noget, ſom er Dit Hjerte 
kert.“ 

Da ſagde Ismail: „Sandelig, hendes 
Karlighed er den ſtorſte! Jeg giver Eder alle i 
hendes Haand, at hun maa gore med Eder ſom 


hende tykkes bedſt!“ 


Men hun ſvarede: „Saa beder jeg, at Du 
ikke forſtoder nogen af os, ti det er Din Kar— 
lighed, ikke vor, der ophøjer eller fornedrer os. 
Den, ſom finder ſtorſt Naade for Dine Ojne, 
være altid den Forſte iblandt os, og det er ſtorre 
at være den Forſte, end den Eneſte. 


Ti den, ſom elſker fin Herre, vil heller 


— 
vide, at han har ſyv Huſtruer, ſom glæder 
hans Hjerte, og være den Ringeſte iblandt dem, 
end hun vil være hans Huſtru, den Eneſte, og 
ikke være ham til Behag!“ 

Saa blev de alle hos Ismail, deres 
Herre, og var ham underdanige, og de fodte 
ham Sonner og Dottre, tolv Sonner fødte de 
ham, ſom blev Fyrſter, hver i ſin Stamme. 

Men Medejra blev Moder for den 
Stamme, hvori Allah lod Profeten, den Her— 
lige, fødes til de Rettroendes Lykke. 
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Anm. „Uſinara“ og „Riſchjaſringa“ er temmelig 
ordret gengivne efter Dr. Holtzmanns ÜUdtog.“ 
„Nahuſcha“ er derimod frit fortalt, men uden Af— 
vigelſer fra Handlingen i den mere vidtløftige 
Original. 


2 
Nahuſcha. 


Da Indra, de høje Guders Herre 
Kampede mod Uhyrernes Fyrſte, 

Aſuren, den grumme, morke Vertra, 
Blev Gudernes Skare Fjed for Fjed 


Trengte tilbage af Fjendemagten — 


Himlen ſukked' og Jorden blodte 
Under de vældige Hares Kamp. 


Og Jordens Born fortvivlede bad 
De milde Guder at ſlutte Fred 

Med Herſkeren over det ſejrende Morke 
Og dele Verden, for den gik under. 


Indra horte de Lidendes Bonner 
Og flutted med Vertra en hellig Pagt: 


| J Fred og Enighed fulde de begge 

For Fremtiden ſtyre Himmel og Jord 
Og aldrig ſoge at ſkade hinanden | 

Med Malm eller Sten, ved Gift eller Vaaben, 
Paa Land eller Hav, ved Dag eller Nat. 


Men Guder og Uguder magter ej 
Magten at dele, ſaa begge er Herrer. 

Lys og Merke tilſammen blev Skumring, 
Ret og Uret ſig ened' i Svig, 

Selv Himlens Klarhed i Indras Sind 
Af Vertras Blik ſuged' Afgrundsmulm. 


En Gang ei Skumringens Friſterſtund 
Stod begge ſammen ved Flodbreddens Skum, 
| Dag var det ikke, ej heller Nat, 
| Ej ſtod de paa Land og var ej paa Havet. 
| Da flyngede Indra ſit takkede Lyn, 
Der hvoerken var Vaaben, Sten eller Gift, 

Mod Vertras fjeldfaſte Pande; den braſt, 
Og Moerkets Fyrſte var fældet. 


Nu klarnede Himlen, en følig Vind 
Bortvejred' den trykkende, lumre Taage, 
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13 | Hver Blomſt fif fin friffe Farve igen, 
1. | o%lt Levende aandede Sundhed og Glæde, 
Og Gudeſkaren og Menneſkevrimlen 
Omringede Indra med Pris og Tak. 


Men Vertras Narhed ſkygged' ej mere 
For Indras Blik, nu ſaa han ſin Brode, 
Og Lovſangens Toner klang i hans Øre 
| Som Slangehvislen, han flygted' og flygted' 
| Til Verdens Øjrænfer at ſoge et Skjul — 
| Forgaves! J Tanken dybejt derinde 
| Som Ormen i Kernen fad Udaadens Minde. 
Å 
| Forfulgt af Skam over Pagtens Brud 
| Han fandt ej Ly i den lyſe Himmel 
| Og ej paa den ſolbeſtraalede Jord. 
Tiſidſt, for Guders og Menneſkers Blik 
| Han hylled' fig ind i Blusſelens Morke, 
Ingen anede, hvor han forſvandt. 


| | Og Verdens Styrer var neppe forfvunden, 
For Solen ſtred ud af fin vante Bane, 

Floderne torredes, Skovene visned', | 

Jorden forbrændtes og Menneſteſtaren | 

Haved' fortvivlede Raab mod Himlen. | 

| 
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Da ſamledes Guderne og deres Lige, 
De ſyv ærværdige gamle Riſchi, 
Hvis Bod i Aartuſinder havde hævet 
Dem op fra Jorden og Jordens Kaar, 
At vælge en Fyrſte i Indras Sted, 
Men ingen Gud var villig at lyde 
En Gud af ringere Magt end Indra. 
Derfor til Drot for den tredelte Verden 
Kaared' de Nahuſcha, Ajus Søn, 
Den ædlejfte Fyrſte blandt Jordens Born. 


Men Nahuſcha ſvarte: „Min Arm er for ſvag 
Til Styret at fore for Jord og Himmel.“ 
Da ſtenkede ham de hellige Riſchi 
Al deres Bod og hele dens Magt, 
Og ſtyrket ved deres Dyders Lon 
Til Himlens Herre blev Jordens Son. 


Dog neppe nok var til Magtens Tind 

Menneſkedrotten af Guderne havet, 1 
For han forglemte al Herſterpligt DÅ R 

Og gav fig hen til Nydelſens Vellyſt. | 
J Himavats evig blomſtrende Haver, 

Inddysſet af Gudeternernes Sang, 
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Til Himmelharpernes tryllende Toner 
Han drømte kun om fin Storheds Krav. 
Da faa han Indras dejlige Huſtru, 
Satſchi, den ſkonneſte blandt Gudinder, 
Og freek han udbrød: „Arved' jeg ikke | 
Indras Eje med Indras Magt? 
Guder! Bringer mig fluks hans Mage! 
Nu er hun min, ti Alt er jo mit.“ | 


Men Guderne fvarede: „Verdens Herre, | 
Bryd ej Lofternes hellige Lov! 
| Evig Troſkab hun Indra har fvoret, 
Ei kan hun vorde en Andens Brud.” | 
Da haved fig Nahuſcha i ſin Harme, 

Saa bande Himlen og Jorden ryſted'. 
„Indra brød bande Løfte og Lov — 

Hvad han har brudt, ffal mig ikke binde. 
Henter mig Satſchi! Mig, Himlens Herre, 
Tilhører Himlens hoieſte Lyſt!“ 


Og Guderne ſtalv. Til Verhaspati, 
Den Ypperſte blandt Braminer, de haſteddz. 
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„Du ſom har aldrig Uſandhed talt, 
| Du har kaldt Satſchi Himmelens Dronning, 
Indras Huſtru og ingen Andens — 

Nu byder os Nahuſcha bringe Gudinden 
Til hans Pavlun og ham maa vi lyde. 


„Aldrig end ſtod mit Ord til Skamme“ — 
Svared' Verhaspati — „Aldrig det brydes, 

Aldrig ſkal Satſchi blive en Andens, 

Kun Indra ſtal eje Himmelens Blomſt. 
Soger kun udenfor Jordens Grandſe, 

Der er den, ſom hun gav fin Tro.“ 


Og Agni, Ildens og Lyſets Gud, 
Floj gennem Luften paa Lynets Vinge 
Til Verdens Ende. Udover Søen, | 
Der danner dens Grandſer, ſpejded' hans Blik. 
Der i en gyngende Lotusblomſt | 
| 
| 


| 
| 
Sig os: Gælder Dit Ord ej mer?“ 
| 
| 
| 


| Ude paa Bølgerne ſkimted han Indra, 
Mindre end Plantens mindſte Kryb 
Sad han ſtjult i Begerets Dyb. 


Men Indra ſvarte ham: „Brodebetynget 


| 
Nu bragte Agni ham Budſtab om Alt, | 
| 
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Kan Ingen fæmpe mod Gudekongen, 
Ej kan han ſtraffes, ej kan han ſtyrtes, 

Saa lenge endnu de hellige Riſchi 
Styrker ham ved deres mægtige Bod“. 


Hjem for Agni til Himlens Guder 
Og hviſkede Satſchi Indras Ord. 
Da Guderne kom for at hente den Skonne, 
Svared hun liſtig: „Lad Nahuſcha ſelv 
Som Beijler viſe fig i fin Velde! 
Ser jeg da, han er ſtorre end Indra, 
Skal jeg ydmyg lyde haus Bud; 
Men, da Indra fig nærmed ſom Brudgom, 
Syv Elefanter, hvide ſom Skyer, 
Havde den Herlige fpændt for fin Vogn. 
Nahuſcha falder fig mere mægtig — 
Vel! Jeg vil tro ham, derſom han kommer 
Did med de hellige Riſchi til Forſpend.“ 
Det Svar blev nu til den Stolte bragt. 
Han ſmilede: „Snartſkal jeg viſe min Magt.” 


Nu holdt alle de høje Guder 

Et Sone-Offer for Indras Ordbrud, 
Brodens Vægt de tog fra haus Hoved 

Og lagde den trykkende Syndebyrde 
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Paa Jordens Muld og Menneſkets Døtre; 
Muldet blev ſort fra den ſamme Stund, 
Og ilde maatte Kvinderne lide: 
For Moderfryd fif de Fodſelskvide — 
Men Indra var atter ſtyldfri ſom for. 


| 
| 
| 
| 
| 


Nahuſcha daaret af Elſkovsbrynde 
Lod nu i vanvittig Hovmod de ſyv 

Veldige Oldinger ſpende for Karmen 
Og førte til Satſchi; men da de Gamle 

Ej haſtede frem, ſom hans vilde Lengſel, 
Greb han raſende Sporeſtangen 6 

Og ſtak med dens Spids den høje Agaſtja. 
„Fremad, J Krybdyr!” — raabte den Frakke. 


Da var hele hans Velde brudt. I 
De fromme Riſchi ſtandſede brat, ö 
Og Agaſtja, paa hvis hellige Laber 
Hvert udtalt Ord fik Sandhedens Kraft, 
Paa Synderen fæfted fit mægtige Blik 
Og gentog: „Krybdyr!“ Da isned' hans Blod, 
Og ned fra Vognen i ſamme Nu 
Forvandlet til Slange ved Straffedommen 
Han ſtyrted til Jorden, hvorfra han var 
| | fommen. 
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Saa vendte de hellige Riſchi tilbage 
Og genhilſte Indra ſom Gudernes Herre. 
Men end ſtaar paa Himlen market med Stjerner 
Det Sted, hvorpaa de for Nahuſchas Vogn 
Stod fire ved Stangen og tre ved Skaglen, 
a Og ved deres Fodder ned imod Jord 
J Bugter den ſynkende Slange fig ſnor. 
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Uſinara. 


Engang, da Kong Uſinara holdt 
En Offerfeſt for Guderne, 
Floj af en graadig Hog forfulgt 
En ſkelvende Due angſtfuld hen 
Til Kongen, og ſenkende fig i hans Skod 
Den bad ham værne om dens Liv. 
Hogen. | 
Blandt alle Konger man nævner Dig, | 
O Fyrſte, ſom den retfeerdigſte — | 
Hvordan kan da Du i denne Stund | 
; 
| 
| 
| 
| 
| 


— — Se ge 


Saaledes handle mod Lov og Bligt, 
At Du mig et retmasſigt Bytte berøver, 
Som Brama ſelv har beſtemt for mig, 
Og river Foden al Ret til Trods | 
Saaledes bort fra den Hungriges Mund. 
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15 | Kongen. 
Af Frygt for Dig, Du mægtige Fugl, 
Med bavende Lemmer den Svage ſank 
Ned i mit Skod for Frelſe at ſoge 
Og mig at bede om Ly og Værn — 
Begriber Du ikke, o Hog, at nu 
Det var et Brud mod min forſte Pligt, 
Hvis jeg til Forfolgeren overgav 
Den, ſom med Tillid min Hjælp har ſogt. 
Des trende Synder er lige ſtore: 
| Alverdens Moder, den hellige Ko 
At fælde — at dræbe en Bramin 
Og vende ſin Skytsling Ryggen i Nod. 


Dogen. 


Enhver, der lever, Fugl ſom Mand, 
Har forſt og fremſt til fin Føde Ret. 
Alt andet end den kan han taale at miſte, 
Men røve ham den er at rove hans Liv. 
Naar Du min Fode mig nu berover, 
Saa vil Du, o Konge, ved denne Daad 
Forvolde, at Livets Aande ſnart 
Bortflyr fra mit Legem til Dodens Hjem, 


| 
11 
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Og naar jeg er dræbt, ſaa dor med mig 
Min Mage og mine Ungers Flok. 

Ved denne ene Due at ffærme 
Du volder altſaa, at mange dor. 

Du veed: den Pligt, ſom mod andre ſtrider, 
Har tabt ſin Gyldighed ſom Pligt, 

Og at naar Pligterne ſtaa mod hinanden, 
Da gælder den forſte og ſtorſte blot. 

Derfor, o Fyrſte, betenke Du vel, 
Hvad fremfor Alt der her er Pligt. 


Kongen. 


Din Tale er baade viis og ſmuk, 
Og kyndig er Du om Pligt og Ret, 
Maaſke er Du ſelv Fuglenes Drot, 
Suparn, der Alting ſer og veed, 
Men veed Du vel noget Forſvar for den, 
Der giver ſin Skytsling i Fjendevold? 
Nej! Derfor vælg Dig, viſeſte Fugl, 
Et andet Bytte ud i mit Land. 
Beger en Tyr, et Vildſvin, en Hjort, 
Begær en Boffel, om Du vil! 
Og hvad til Føde Du kaarer Dig end, 
Det fluks ſkal bringes Dig paa mit Bud. 


Høgen. 
Jeg æder ej Okſens, ej Vildſvinets Kød, 
Ejheller Hjorte, ej andet Vildt. 
Den Fode, ſom Skaberen ſelv mig gav, 
Min Due, o Fyrſte, kraver jeg. 
Ti Duen ſkal være Hogens Rov, 
Saa lyder engang den evige Lov. 
Kongen. 
Velan da! Hele mit Kongerige 
J Bod jeg Dig giver, ſtrenge Fugl! 
Ja, hvad af mig Du end monne begære, 
Det ſkal Dig gives paa Stand, o Hog! 
Jeg giver Dig Alt uden denne Due, 
Der ſogte ſin Frelſe i mit Skod. 
Hogen. 
Uſinara, fromme Menneſkedrot, 
Hvis denne Due er Dig ſaa ker, 
Saa giv mig for den i Bytte og Bod 
Dens fulde Vegt af Dit eget Kød! 
Kongen. 
Dit Krav, o Hog, er billigt og ret, 
Jeg giver Dig, hvad Du kraver i Bod, 
Og villig vejer jeg Duen op | 
Paa Vægten med mit eget Kod. 


Og uden Betænfning Uſinara ffar 

Et Stykke Kød af fit Legem ud 
Og vejede det imod Duen op, 

Men ej det tyngede Skaalen ned; 
Og atter han fkar af fit eget Kod 

Og lagde Sthykke til Stykke hen 
Paa Vagtfſkaalen, men den rørte fig ej; 

beſtandig vejede Duen mer. 
Da ſteg den trofaſte Drot tilſidſt 

J Skaalen at fylde den manglende Vagt. 


Hogen. 

Indra, Gudernes Konge, jeg er, 

Hin Due er Agni, Ildens Gud. 
Hidkomne ere vi, fromme Fyrſte, 

| Paa Prove at fætte Dit Ord, Din Dyd. 

At ikke Dit eget Kod Du har ſparet, 
Men fkaaret det af og givet det hen, 
For Ord og Pligt at holde, derfor 

Den hele Verden Dig hædre jfal. 
Og ligefaa længe, o Landenes Herre, 

Paa Jorden Menneſker mindes Din Daad, 
Saalænge Du ſkal i den høje Himmel 

Blandt Guderne eje en Hadersplads. 
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Saa talende til den fromme Drot . 
f Steg Indra atter mod Himlen op, 
Uſinara havde, tro mod fin. Pligt, 
Bed egen Dyd fig fra Jorden løft, 
Og op til Himlen, til Gudernes Bolig 
J ſtraalende Glans han ſteg ſom de. 


11 

Hg 

0 
1 
1 Riſchjaſringa. 
N . 
1 Kong Lomapadaſi Angaland “) var 
| ; ; 
; fl En vældig Fyrſte, vidt berømt, 
) 1 Men han bedrog for den tingede Lon 
Å | En offerviende Bramin. 

(HH Da droge alle Braminerne fluks 


Ud af hans Rige, og ej mer 


Steg Offerrog imod Himlen op — 
Ej mer lod Indra“) falde Regn. 
Og trindt om i Anga blev Hunger og Nod, 
Og Lomapada forſamlede 


Sit Riges Vismænd og bad dem om Raad, 
For at den vrede Tordengud | 
Paany maatte oplukke Himmelens Port . 7 
Og ſende Regn til Jorden ned. | 


*) Den øvre Del af Bengalen. 
) Himlens Beherſker, Bedalærens Overgud. 


(i 
1 
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Hver gav fit Raad, men den Viſeſte blandt 
Den hele Skare taled' faa: 

„Hor mig, o Konge, agt paa mit Ord 
Og paa det Raad, mig tyffes bedft! 

Saalænge der iffe af nogen Bramin 
Et Offer bringes i Dit Land, 

Saalænge ſmagter den tørftige Jord 
Forgæves efter Himmelens Dug; 

Men alle Braminer negter Dig nu 
Fornarmede deres Tjeneſte. 

Hor derfor, hvordan til det hellige Kald 
Du finde ffal en værdig Praſt. 


J Skoven lever fra Menneſker fjernt 
Bed Bredderne af Kauſiki!“) 

En hellig Bramin af den ſtrengeſte Bod *), 
Vifandaka, Sonnen af Kaſjapa, 


*) Kauſiki (nu Koſi) er en Biflod til Ganges. 

, Naar Braminen har opfyldt fin Pligt mod Verden 
ved at forplante fin Slægt, er han berettiget til at 
træffe fig tilbage i Enſomhed og ved Faſte og anden 
Kodets Spegelſe frigøre fin Mand fra Legemets 
Herredomme. En ſaadan Aſket eller Riſchi kan ved 
fine Bodsovelſer ifølge Vedaleren bringe det ſaavidt 
i Hellighed, at hverken Guder eller Menneſker kan 
rokke et af ham udtalt Ord — f. Ex. en Velſignelſe 
eller Forbandelſe. 


Ohg hos ham bor hans eneſte Barn, 
| Den fromme Yngling Riſchjaſring. 
| Han har endnu ej noget Menneſke ſet 
| Undtagen Faderen, han har 
| Endnu ej nydt nogen anden Drik 
End Kildens Vand, han har endnu 

Ej ſmagt nogen Frugt uden vilde Ber, 
Han aner ej end, hvad en Kvinde er. 
| 
| 
| 


Til ham Du ſende en Pige med Lift, 
At hun fra Skoven kan herhid 
Ham lokke med ſig i Karligheds Leg! 
Saaſnart den fromme Yngling blot 
Ind over vor Grandſe fætter fin Fod, 
Saa vil — jeg tvivler ej derpaa — 
Igen den tuſindojede Gud 
Sin Regn udgyde over Land“. 
| 
| 


Saa taled' den Viſe. Hans fløgtige Raad 
Behaged' Kongen; Guld og Gods 
Han loved' den Mo, ſom lokkede ſnildt 
Den fromme Yngling til hans Land. 
Men Alle frygted' Vifandakas Harm 
5 Og ſkalv for hans Forbandelſe, 


Og Alle ſagde: „Vi vove det ej! 


— …= 


Forſkaan os derfor, hoje Drot!“ 
Dog, da nu Torke og Hunger og Nod 
Beſtandig tiltog Dag for Dag; 

Da Lomapada og Folket alt 
Fortvivled' faſt, da traadte bly 
Hans egen Datter frem for ham tilſidſt, 

Santa, en Pige underſkon. 
Hun ſagde: „Fader! Derſom Du vil, 

Saa ſkal Din Datter prove paa 
Braminerſonnen, ſom aldrig endnu 

Saa Menneſker, at bringe hid.“ 


Da gladedes Kongen og ruſtede fluks 
Et Skib og lod det ſnildelig 
Bedakke med Havens ſkonneſte Træer, 
Ret ſom en Eneboers Lund, 

Git faa ombord med ſin Datter derpaa 

Og ſejled' op ad Kauſiki. 
Da her de fom til den hellige Lund, 
Hvori Braminen gjorde Bod, 
Gik Santa belært af Faderens Raad 
J Land, og mens den Gamle var 
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Bortgangen i Skoven, nærmede hun 
Sig til den unge Riſchjaſring. 


Santa. 


Sig, Muni, hvor gaar det med Eders Bod? 
Er J tilfredſe i Skoven her, 

Og har J af Rodder og Frugter nok? 
Jeg kommer at beſoge Jer! 


Riſchjaſringa. 


Du ſtraaler lig en flammende Ild! 


Jeg iler glad at hilſe Dig 
Og byde Dig Frugter, Rodder og Vand 
Og Blomſter til Velkomſt, Du ſkonne Gaſt. 


Santa. 7 


J vore Lunde bag Bjergene hiſt, 
Du ſkulde ſkonnere Blomſter fe! 


Der plukke vi ſodere Frugter og drikke 


Et Vand, Du ej kjender. Smag en Gang! 


Riſchjaſringa. 
Et højere Veſen, en himmelſendt Gaſt, 
Du er forviſt. Jeg fnæle maa 
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For Dine Fodder tilbedende ned 
Saa, ſom min Fader mig har lart.“ 


Santa. 


Du er en frommere Riſchi end jeg; 

Ej maa for mig Du knale ned! 

Dig maa jeg ære og hilſer Dig derfor 
Saa, ſom man hilſer i mit Hjem. 

"Og halvt kun folgende Faderens Bud, 
Halvt lydende, hvad hendes Hjærte bod, 

Hun lagde fin Arm om Ynglingens Hals 
Og trykkede paa hans Mund et Kys; 

Derpaa med Bluſel hun vendte fig bort 
Og iled' fra Lunden til Skibet ned. 


Men hjem fra Skoven Vifandaka kom, 
Den grongulojede Bramin, 

Til Fingerſpidſen bevokſet med Haar, 
Opfyldt af Bod og Hellighed. 


| Vifandaka. 
Min Son, hvi har Du i Dag forſomt 
At pasſe Ilden og hugge Ved? 
Hvi har Du forglemt at ſkure Dit Fad? 
Hvi har Du ej Kalven til Koen fort? 


— OLED ENDE DØV FRENTE . : 


— 


| 

| 

Hyi ſtaar faa forvirret, forandret Du ber? 

| Fortæl, min Søn, hvad er der hændt? | 
| 


Riſchjaſringa. 
En Riſchi-Lerling med flettede Haar 
Og blendende Anſigt var her nys, 
Med ſorte Ojne og ſmilende Mund, 
Med Midien ſmal og Bryſtet højt. 


| 
| 
| 


| | Som Kokila kvidrer i Skoven i Maj, 

| | | Saa elffelig hans Tale klang, 

5 Og rundt omkring ham ſig bredte en Duft 
0 | Af Blomſter, ret ſom en Foraarsvind. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Ej vilde han ſmage de Frugter, jeg bod, 
Ej Image Bandet fra vor Brønd, 
Han gav mig den herligſte, fremmede Frugt 
Og dertil en Drik, hvoraf jeg blev 

Saa fælfom fro, at mig ſyntes faſt, 

At Jorden under min Fod forſvandt. 
Tilſidſt om min Nakke han lagde ſin Arm, 
Og trykkede tæt fit Bryſt til mit 

Og presſed' ſin blode, dejlige Mund 
Imod min Mund, indtil der lød 

En jælfom hviſkende Lyd, og ved den 
En heftig Beven mig gennemfor. 


| 
| 
| 2 


Dien Yngling jeg langes paany at ſe, 

| Saa gerne var jeg ham altid nær, 

Ti alt fra det Ojeblik, han mig forlod, 

| Mit Hjerte lider, jeg er ſyg. 

Af ham vil jeg lære haus Tro og Bod. 

| Hans fromme Gerninger er viſt 
Langt kraftigere, og de huer mig mer 

End dem, jeg ovede her med Dig. 


Vifandaka. 
Vogt Dig, min Son! J Skovene her 
| Har onde Aander mangen Gang 
J fagre Skikkelſer ſneget ſig om 
At friſte de Fromme fra Dyd og Bod. 


Ohg for at ſoge den Ukendte op 
| Han harmfuld haſted' i Skoven ind; 
Men neppe var han forſpunden, for atter 
Sig Kongedatt'ren tilſyne lod, 
Og Riſchjaſring ilede hende imode 
' Og bæved' af Glæde og raabte: „Kom! 
Kom! Til Dit Hjem vil vi ile herfra, 
At Fader aldrig ſkal fe os mer!“ 
Saalunde hun lokked' Vifandakas Son- 
| Fra Lunden til fin Faders Stib. 


— — — — — —— 
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Og Loma pad løfte fin Snekke i Haft 
Og ned ad Kauſiki den gled, 

Og ſamme Stund, ſom med Riſchjaſring 
J Land han tren paa Flodens Bred, 

Lod Indra fra Himlen ſin rige Regn 
Nedſtromme igen over Angaland. 

Og takfuld Kongen den unge Bramin 
Til Brud ſin Datter Santa gav. 


Men da til Lunden Vifandaka kom, 
Og Riſchjaſringa var der ej, 

J frygtelig Harm drog den Hellige bort 
At ſoge ham hos Lomapad. 8 


Men da under Vejs han af Vandringen træt 


Sig lagde til Hvile og rundtom ſaa 
De fede Hjorder, den bugnende Grode, 
Han ſpurgte de glade Hyrder, hvem 
Der flig en Velſignelſe bragte i Landet, 
Og hvem de ſkyldte den rige Hoſt. 
De ſparede Alle: „Vifandakas Son, 
Braminen, den unge Riſchjaſring!“ 


Og videre bort Vifandaka drog, 
Og overalt han Rigdom fandt; 
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Og overalt, hvor han ſpurgte, der lød 
Kun Tak og Ære til hans Son. 
Det klang den ſtrenge, hellige Mand 
J Øret vel, og efter Haands 
Hans Vrede kolnedes, og da tilſidſt 
Han naade Staden, og Kongen ſelv 
Med Hæder ham modtog, og da han ſaa 
Sin Son lykſalig ſom en Gud, 
Og jaa hans Huſtru, den dejlige Santa 
Af Glade ſtraalende ſom et Lyn, 
Og ſaa de herlige Hjorder rundtom, 
De rige Agre, den gronne Eng, 
Da magted' han ej at forbande mer, 
Velſignende Hænderne haved' han. 


— ——— 
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De tre Ringe. 
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Der var en Mand i Oſtens fjerne Rige, 
Som ejede en Sfat foruden Lige. 


Det var en prægtig. King, et Trylleſmykke, 
Der ſikrede fin Ejer Fred og Lykke, 


Naar trolig ſelv han tragtede derefter 
Og ſtolede paa Talismanens Krafter. 


En Sorg dog tynged' ham ved Banens Ende: 
Hans Ring var en — hans Sonner de var trende. 


Og i hans Slægt var det en Lov, at Ingen 
Ved Forſtefodſelsret fik Krav paa Ringen; 


Kun den, der var ham kareſt blandt de Kare, * 
Den lykkelige Arving ſkulde være. 1 


Ak, af de Tre var der ej En, han vilde <= 
Bed fine Brodres Broderlighed ſkille, . 
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Og endnu mindre var der To, han funde 
Udkaare til at favne og misunde! 


Derfor lod han en fremmed Kunſtner tinge, 
a Der ſmeded' ham i Lon to andre Ringe, 


Saa lignende, at næppe ſelv han vidfte - 
Den forſte Ring at ſkalne fra de ſidſte. 

Og da han merked', at hans Tid var omme, 
Han En for En lod ſine Sonner komme, 
Velſignede dem paa ſit ſidſte Leje 

Og gav dem hver fin Ring til Arv og Eje. 
Men nappe var den Gamle vandret heden, 
For Broderſtrid afloſte Broderfreden. 


Enhver tog Sag mod den, der turde nægte, 
At Ringen, ſom han ejed', var den ægte. 

Og Hver og En til Skamme vilde bringe 
De To, der ſtrod med deres falſke Ringe. 


Tilſidſt drog de hinanden hen for Retten, 
Nu ſkulde Dommeren afgøre Tratten. 


Den viſe Kadi horte deres Klage, 
Men viſte alle Ringene tilbage. 


—— 


! 
|| 
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De gav hinanden Haanden med det Samme. 


Hans Ring var jo — for ham — den ene fande! 


„J paaſtaar, Hver og En for ſig, at have 
Fra Eders Faders Haand den ſjeldne Gave? 


J vidner: han har ſagt, at dette Smykke 
Hver Troende vil ffænfe Fred og Lykke? 


J fværger, at det Ord, ſom han har givet, 
Det tror J paa, faa fandt han gav Jer Livet? 


Nu vel, faa fandt I tror, hans Ord er ſande, 
Saa dømmer jeg, at de ved Magt fkal ſtande. 


Saa dømmer jeg: de Ringe, der fan ægge 
Til Nag og Brodertvift, er falſke begge. 


Kun den, der bringer Troens FredogLykke, 
Den er det rette, ſande Trylleſmykke.“ 


Da vilde Ingen af dem ſtaa til Skamme, 


Og faa gik hver til Sit med hævet Pande, 


Saadan blev Sagnet Saladin fortalt 
Af Nathan, Rabbien, den Viſe kaldt, 


Da denne ſkulde fælde Dom i Tviſten 
Imellem Jode, Muſelman og Kriſten. 


— — 


Og lange grunded' Fyrſten paa hans Ord 


Med Øjet fæftet paa den morke Jord. 
Tilſidſt han hævede de ffarpe Blikke: 


„Nej, Rabbi! Saadan lyder Sagnet ikke! 


Var alle Sonner Gubben lige fære — 
Saa maatte han dem ſamme Lod beſkare, 


Og ej til En han kunde Alt betro — 


Tre Ringe lod han ſmede — ikke to — 
Den ægte, hvorom de har ſtridt jaa tidt, 


Den tog han med ſig, da han gik til Sit.“ 


Tre greſke Myther. 


* . 
1 n 8 4 1 


J. 
Haabet. 


Da Pandora havde aabnet den ulykke— 


ſpvangre Urne, hvoraf al Verdens Elendigheder 


fløj ud over den unge ſorgloſe Menneſkeſlegt, 
ſkyndte hun fig efter Zevs's Raad at lægge 
Laaget over den igen. 5 
Det var for ſilde! De forflejne Plage— 
aander var borte. Paa Urnens Bund var der 
Intet tilbage — uden Haabet, ſiger Heſiodos. 
Men Haabet, det blide, troſterige Haab, 
hvorledes var det fommet til at ligge paa 
Bunden af Fordarvelſens vingede Fro? 
Enfoldige Sporgsmaal! Laa der ikke altid 
et Haab paa Bunden af Verdens Daarligheder? 
Det var ikke Damringens Datter, det 
vakkende vin kende Haab, ſom Gudernes Avind 


— — 


havde gemt under de grumme Gaver; det var 
Skumringens Afkom, det Haab, ſom dysſer og 
daarer, hæmmer og hilder, der faa ſom Bund— 
fald under Elendighederne. 

Kun ilde fatter de fromme Digtere den 
vrede Himmelherres Hu, naar de takker ham 
for, at han lod dette Haab blive tilbage hos 
Jordens Born, da han flap Plageaanderne los 
over dem. . 

Sagnet ſiger os, at han havde frataget de 
udſlupne Ulykker Maal og Male, for at de 
Dodelige ikke ſkulde høre deres Stonnen og fly 
dem, men det fortier, at han forgæves havde 

ſogt at gore dem uſynlige for det Seerblik, 
hvormed' Promethevs havde begavet fine 
Foſterborn. 

Dette Blik maatte blendes — kun derfor 
var det falſke Haab blevet tilbage i Ulykkes— 
urnen. | 


4 

| IL. 

| Flojten. 

så 

| Pallas Athene fif en Gang i et ſvagt 

| Øjeblik — det eneſte, ſom Sagnet har omtalt — 

den driſtige Ide, at man med et godt Hoved 

É É og en god Billie maatte kunne blive Meſter i 
enhver Kunſt, ſelv om man ikke var født til 


Kunſtner. Flere af hendes Sonner ſynes endnu 
den Dag idag at have ſamme Ide, og hos 
É | enkelte ffal den endogſaa være bleven fiks. Det 
| blev den dog ikke hos deres Moder. 

| Dilettanten Hermes havde opfundet den 
, treftrængede Lyre, og Virtuoſen Apollon havde 
i: henrykket Guder og Menneffer ved ſine Fantaſier 
paa dette ſimple Inſtrument. Nu vilde Visdoms⸗ 
É gudinden forbavje de Henrykte ved en endnu 
| herligere Muſik, en Toneſtrom, der ſtulde ud- 
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ſpringe fra ſelve Videnſtabernes Kilde, fra de 
hellige Leber, der aldrig havde bøjet fig til et 
Smil eller røbet en Lidenſkab, men kun aabnet 
fig for at udtale høje Sandhedsord. Toner, 
der overſteg alle andre, vilde den ophøjede Gud⸗ 
inde fremtrylle. Hun ſenkede den alvorsfulde 
Pande, grundede et Ojeblik og opfandt — 
Flojten. 

Og neppe var det nye Inſtrument opfundet, 
for det var udført. Men at ſkare en Fløjte er 
Et, og at ſpille paa den er noget Andet. Saa⸗ 
ſnart Gudinden forte det hule Ror til ſine 
Leber, forſvandt hendes klasſiſke Skonhed, hendes 
Anſigt antog en uformelig Længde og et Udtryk 
af den inderligſte Flovhed — det ſamme Ud— 
tryk, ſom ſiden gik i Arv til alle Flojteſpillere. 
Hun faa fit Spejlbillede i det blanke Skjold, 
rodmede for forſte og ſidſte Gang og bort— 
kaſtede Flojten. 

Men end ikke Pallas Athene kunde 
taale, at en Anden ſkulde gore Lykke i en Kunſt, 
hun ſelv havde maattet opgive; hun lyſte derfor 
en frygtelig Forbandelſe over den, der optog: 
det bortkaſtede Rør, og i lang Tid vovede 
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3 
hverken Guder eller Menneſker at udſtrakke 
Haanden efter det. 

Paa Olympos levede der imidlertid et ejen— 
dommeligt Folkefcerd, ſom ſtrengt taget hverken 
var Guder eller Menneſker. De kaldtes Satyrer 
og var af Natur meget ugudelige, om juſt ikke 
meget overmenneſkelige. Tor man tro Heſiodos, 
var det en Slægt, der gjorde mange Optojer 
og liden Nytte; men efter deres egen Paaſtand 
var de af guddommelig Herkomſt og horte til 
de meſt privilegerede Veſener. Hvilken Gud 
de nedſtammede fra, var meget vanffeligt at ſige; 
kun ſaa meget er viſt, at de alleſammen var 
fodte med ſmaa Kalvehorn, ſom de aldrig lob 
af fig; den diaboliſke Bukkefod, hvormed man 
i ſenere Tider har villet udſtyre dem, ſynes 
derimod at hidrøre fra de romerſke Hofkunſtneres 
Galanteri. De kaldte ſig helſt for Paner, 
rimeligvis for at antyde, at de kunde Alt, for— 
ſtod Alt og havde Lov til Alt; men hvad de 
fremfor Alt vilde forſtaa ſig paa, var det 
Skonne — det fif de ſtakkels Nymfer ſtadig 
at erfare. 

En af disſe aſthetiſte Baner ved Navn 


(ES SDS 


hans Overmod faa vidt, at han haanede og 
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Marſyas faldt engang under fin Jagen efter 
det Skonne over den ffæbnefvangre Fløjte. At 
trodſe Athene og blive Meſter paa det Inſtru— 
ment, ſom hun havde opgivet, var netop en 
Opgave for ham. Han optog Flojten og trode 
at kunne bleeſe Forbandelſen et Stykke. 

Marſyas havde ſpids Mund og rappe 
Fingre, og paa Vejr manglede det ham ikke. 
Snart havde han lært fig at gore de utroligſte 
Kunſtſtykker paa det nye Inſtrument, og ſnart 
blev ſamtlige muſikalſke Paner og det hele fvæg- 
forſtandige og faarekyndige Publikum, der hentede 
ſin Mening fra disſe overlegne Aander, enige 
om, at hans Flojteſpil var det ypperſte af al 
Tonekunſt, og da han paa ſin Side ligeſaa 
hurtig blev enig med fig ſelv om, at Ingen var 
mere berettiget til at have en Mening om Sligt 
end Satyrerne og Hyrderne paa Olympos, gik 


laſtede Apollons Straengeſpil, ja tilſidſt vovede 
han endog at udfordre Tonernes Gud til en 
Vedddeſtrid. 

En Kunſtner, der korer med Fire oppe over 
Himmelhvalvingen, lader naturligvis endnu i 
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højere Grad end andre Kunſtnere haant om 
Panernes Dom, men ingen Kunſtner, end ikke 
den meſt ophøjede, er alligevel. ligegyldig for 
Kritiken, og Fobos Apollon hørte endog til 
de Muſikere, ſom tillægger Enhver, der ikke har 
Smag for deres Kunſt, et Par Pſeloren. Han 
ſtandſede Solens Vogn, nedſteg fra Skyerne og 
optog Kampen med den ſatyriſke Flojtekunſtner, 
der havde formaſtet fig til at udfordre ham. 
Muſerne, de ſtikkelige Piger, der paakaldes, 
hver Gang der er noget Stort eller noget Dumt 
paa Farde, blev ogſaa her paakaldte. De ſkulde 
dømme mellem Tonernes Gud og hans Reeenſent. 
Apollon greb fin Lyre, og Strængene 
klang, ſaa Sangmøernes Hjerter ſvulmede, ſnart 
af Vemod, ſnart af Vellyſt. 

„Overſpendte Strenges uvilkaarlige Bæven 
ved at berores af Plektret!“ — ſmilede Marſyas 
og trak medlidende paa Skuldrene. „Marker 
Eder nu Forſkellen paa disſe Naturlyd og de 
Toner, hvori der udſtrommer et reflekterende og 
kritiſerende Vaeſens Aande!“ — og nu gennem— 
gik han hele Flojteſkolen med ser Triller 
og Dobbeltſlag. 
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Muſerne faa forbapſede paa hverandre. 
Det var forſte Gang, de hørte lærd Muſik og 
muſikalſk Lærdom. 

„Lad os nu ſpille ſammen!“ vedblev S585 | 
tyren. Apollon greb atter i Lyren, men for 
hver af hans Harmonier fremkaldte Marſyas 
et helt Kaplob af Flojtetoner, der overdovede 
Strengenes milde Klang. Dommerinderne 
maatte tilſtaa, at den gamle naive Muſik tabte 
ſig og blev uforſtagelig ved Siden af den nye 
| kunſtige; de tenkte allerede paa at bekranſe Sa— 
tyrens Kalvehorn. 
| „Velan!“ — raabte Lyſets og Tonernes 
Herre. „Forſtaar J ikke Strængenes Roſt, faa 
ſkal jeg give den Ord” — og nu ledſagede han 
for forſte Gang Lyrens Toner med ſin gud— 
dommelige Sang. Muſerne tabte Kranſen af ØB 
Henrykkelſe, og Marſyas flap Fløjten af For— ÆR 
bitrelſe. 1 

„Det er uredeligt, det er ukunſtneriſk, det 
err et usſelt ſmagloſt Fuſkerkneb, det er et Brud 
mod al Kunſtlare at blande Ord med Toner 
| og Spil med Sang!“ — raabte han, men 
| 
| 
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Mnemoſynes Døtre havde kun Øre for 
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Sangens bevingede Ord, og lagde flet ikke Merke 


til den klangloſe Taleſtrom, der raslede frem 


fra den forbitrede Kritikers Leber, og faa længe 


han talte, maatte hans Flojte tie. Tilſidſt greb 
han den i Raſeri og blæfte falſkte Toner, den 


ene højere end den anden, indtil han fandt den 
allerhojeſte, den vedblev han at pibe, til han 
tabte Vejret. 

Men Guddommens Roſt lod ſig ikke over— 
dove — end ikke af falſke Toner fra Athenes 
Pibe. Da Sangen var endt, og Pythons 


Betvinger fænfede fin Lyre, fatte Muſerne Lavr⸗ 


beerkranſen paa hans gyldne Lokker. 

IJ de Dage kendte Guderne ikke til Barm— 
hjærtighed mod den, der havde fpottet eller ud— 
fordret dem. Selv de milde Muſer levnede ikke 
en Fjer paa Ulykkesfuglene, der havde vovet at 
ſynge omkap med dem. 

Til Advarſel og Skrak for alle Ligeſindede 
hængte Digterguden den beſejrede Satyr op paa 


- en Fyrreſtamme og flaade ham ſom en ſlagtet 
Buk. Han vilde lære de andre kalvehornede 


Genier at holde ſig i Skindet. 
Ovid giver en radſelfuld Beſkrivelſe over 
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Synderens Straf og fortæller, at hans førgelige 


Sfæbne vakte en ſaadan Deltagelſe ikke alene 
hos de andre Paner og Paniſker, men ogſaa 
hos de folſomme Hyrder og Hyrdinder paa 
Olympos, at de ſammengred en rivende Bjerg— 


ſtrom, ſom blev opkaldt efter ham. 


Denne Flod er nu forlengſt udtorret. J 
vore Dage rinder der neppe en eneſte Taare 
over nogen forulykket Kritiker. 

Men Mindet om Marſyas lever endnu. 
Der er for evig Tid Blod mellem hans Afkom 
og Apollons Sonner. Ve det ulyffelige 
Kunſtnerbarn, der falder i Panernes Hænder! 
Jo mindre og ſpagere det er, jo ſtorre og 
grummere bliver den Mishandling, det har i 
Vente; haardt hjemſoges Apollons Misgerning 
paa hans uſkyldige Smaa, og ſelv de Store kan 
priſe deres Lykke, naar de undgaar at blive 
flagede efter Noder til Ære for Marſyas. Og 
ve, ti Fold ve den Pankritiker, hvis Navn blot 
nævnes i en Kreds af Kunſtens Sonner! Hans 
Lod bliver aldrig bedre end hans Stamfaders. 

Et har dog Nutidens Paner lært af deres 
Slegtfaders Skabne. De indlader ſig ikke, 


ſom han, paa nogen kunſtneriſk Veddekamp med 
Apolloniderne, men betragter dem ſom et over— 
vundet Folkeferd og lader dem kempe mod 
hinanden indbyrdes, mens de ſelv indtager 
Muſernes Plads. At røre Penſel, Meiſel eller 
Plektrum er under deres Verdighed, kun for 
Flojten har de endnu en vis Forfærlighed — 
de gor jo Krav paa at være Athenes Arvinger, 
og ſom ofteſt er den det eneſte Wee der 
minder om Gudinden. e 

De har imidlertid efter Haunden ſimplificeret 
Inſtrumentet ſaaledes, at det kun giver en 
Tone, den hojeſte af alle — den ſamme, hvor— 
med Marſyas tilſidſt ledſagede Apollons 
Sang! Det er den, hvormed de alleryngſte 
Kritikere følger den ſlingrende Improviſatrice 
gennem Gaderne. Det er den, der ſkingrer 
gennem Muſernes Tempel, naar der holdes 
Dom over et ulykkeligt Digterbarn. Det er RR 
den, hvormed Aarhundredets Genius fra fin 1 
Triumfvogn, Lokomotivet, angiver Tonearten 
for Fremtidens Lyrik — : 

Bi har vift alle hørt den. 
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1 
Den frygiſke Hue. 


Kong Midas af Frygien fik ſom bekendt 
Paa Grund af en lille Forbrydelſe, 

Han havde begaaget ſom Reeenſent, 

To længere Oren til Prydelſe. 


Grunden kan dog vare tvivlſom nok, 

Ti hvis det kunde fremkalde Skaden . 
Hvor vi vilde mode en drabelig Flok 
Langorede Folk paa Gaden. 


> Desuden var Længden, hans Oren fik, 


Forklarlig nok, da man ſiger, 
At han fra Morgen til Aften gik 
Og ſpidſede dem efter Smiger. 


Men hvad der ſtaar ſkrevet, det la'r vi ſtaa, 
Viſt er det: en Morgen blev Kongen 

Hed om Orene ved at fe: 

De havde miſtet Fagonen. 8 


Og dermed var hele hans Vardighed 
Bedrovelig reduceret, 

Enten han vendte dem op eller ned, 
Var Majeſteten ſpoleret. 


Aabenlyſt gik det ſlet ikke an 

At bære dem mere til Skue, 

Og derfor, hedder det, opfandt han 
Den ſaakaldte frygiſke Hue — 


Frihedshuen — De veed nok; den, 
Der blev baaret af Folkeforerne, 

Og hvormed faa mange klogtige Mænd 
Har ſtjult, hvad de havde bag Zrene. 


J dette praktiſke Hovedtoj, 
Der dakkede Orenes Længde, 
Viſte han ſig nu herlig og hoj 
For den beundrende Mangde. 


— — 


Og ſuart blev det baaret i By og i Land 
Af Alle, men ſelv de Finere 
Anede ikke, hvorfor og hvordan 
De var blevne til Jakobinere. 
| 
| 
| 
| 


Øg han tog fig længe og vel i Agt, 

Saa Alt gif godt — men hvad hænder! 
„Ingen“ — har ſelve Napoleon ſagt — 
„Er ſtor for ſin Kammertjener“. ; 
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Den Slave, der ſysled' med Kam og Saks, 
— Nu kaldes han „Hoffriſoren“ — 

Fik efter Haanden, om ikke ſtraks, 

Rede paa Kongens Oren. 
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Hvor ffy for at høre Sandhed de var, 

Det vidſte Enhver af Erfaringen; | 
Men nu, da han ſaa, hvad det var for et Par, 
Nu kendte han Forklaringen! 


Robe den ſelv for fin nermeſte Slægt, 
Det turde Synderen ikke, 

For han var loyal og havde Reſpekt 
Baade for Svobe og Strikke.“ 


Hvem i Alverden kan holde Mund, f ; 
Naar man gaar med en Glod paa Tungen! 4 


Han liſted' ſig derfor paa Engen ned 
Og graved' et Hul, og i Hullet 
Hviſtede han fin Hemmelighed 

Og dakked' den til med Muldet. 
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Men det er fært med Sandhedens Ord, 

Nodig vil Nogen nemme dem — l 
Om det fan er den gamle Jord, eg 
Saa vil hun iffe gemme dem — : 


Neppe var de begravede, før 

Der paa Stedet op af den friſke, 
Sorte Muld ffød en Mængde Rør, 

Der begyndte at hviffe og tiſke. 


Og Binden bar juft mod Søens Bred, 

Og fnart hviſked' alle Rørene 
Sælfomme Sagn om de Huer, hvormed då 
Man dakkede Wfelørene. | | 
| | 
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4 8 Men tie — nej! — Han var Menneſke kun. 
1 Til at ſtaffe fig Luft var han tvungen. å 
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Dem hørte Alle, men Ingen blev vred, 
Midas felv iffe” heller, 
Han lo og traf bare fin Hue ned: 
„Det er de Andre, det gælder”. 


Sagnet ſtaar imellem Ovids 

Andre Forvandlingsfabler, 
Men det er en af den klasſiſke Tids 
Allerbedſte Parabler. 


Det var ikke Kong Midas blot, ne 
Hvis Øren blev deformerede — GSK 
Alle vi Verdens Konger har faa't 

Vore Oren ſpolerede. 


—:: — sele 


"Digteren, der er Friſor og Barber 
Og Tjener for alle Horende, 

For ham kan det ikke ſkjules mer, 

At det er galt med Orene. 
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Vi taaler ikke at fan Beſted 

J Sandheder ſkarpe og ſtrenge, 
Derfor gaar han og graver dem ned 
Paa Skamtets blomſtrende Enge. 


Der fan de hyiſke faa lyſtig de vil, 
Selv om driſtige Ord de fremforte! 
Vi lægger flet ikke Marke til, 
At det var Sandhed vi horte. 
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